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 طشّط اليظش:

 لػ٘ المجلة٘ ٍٕ اللةػ٘ العشبٔ٘، كنث تقبل المجلة٘ حاْثثً في

 تخصص اللةػتين الانجلةٔزٓ٘ ّالفشىشٔ٘.       

  ٘يجب بلا ٓكٌْ البحح قذ سبق ىظشِ بّ الفع بُ لأٓ٘ مطبْع

                                                                        بخشٚ بّ مؤتمش علةنٕ.                                                                                                          

 ٌطكثلٔ٘ التي ٓشغب البثحح تكٌْ للةبحح مقذم٘ تجثس فَٔث الإب

 في تيثّلهث بثلذساس٘ ّالتحلةٔل.                                       

 ٕبٌ ٓكٌْ البحح مشاعٔثً للأصْل العلةنٔ٘ في البحح العلةن

 ّالتْثٔق.                                      

( صفح٘.        33حح علةٙ )ٓيبػٕ بلا تزٓذ عذد صفحثت الب 

 تعطٙ الاقتبثسثت ّالتعلةٔقثت ّالهْامع بسقثمثً مشلةشلة٘ في متن

البحح علةٙ اليحْ الآتٕ: اسه المؤلف، عيْاٌ الكتثب، داس اليظش، 

 الطبع٘، مكثٌ اليظش، سي٘ اليظش، الصفح٘.                            

( 12تلةحق الهْامع بآخش البحح حاذه   .) 

 ضعع البحْخ التي تشد لى  المجلة٘ للةتقٔٔه مً قبل بسثتزٗ تخ

متخصصين، ّرلك ّفقثً للأسص المتبع٘ . ّقذ ٓعثد البحح لى  

 كثتبُ لإدشاٛ بعض التعذٓلات اليَثٜٔ٘ حشب سبٖ المقٔنين. 

 ( ٓقذو البحح علةٙ قشص مضعػْطC D ّ٘ثلاخ ىشخ مكتْب )

 .   (Traditional Arabic)ىْع  ،(41)بثلحثسْب، بخط حذه  

 َ٘ٓكتب البثحح اسمُ، ّدَ٘ عنلةُ، ّعيْاٌ البحح علةٙ ّاد

 البحح. 
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                                            . ٓشفق مع البحح الشيرٗ الزاتٔ٘ للةبثحح للةنشٗ الأّى 

 البحْخ المقذم٘ لى  المجلة٘ لا تشد لى  بصحثبَث سْاٛ بىُظشت بو لم

 تيظش.

ش في المجلة٘ لا تعبر للا عً ّدَ٘ ىظش بصحثبَث.البحْخ التي تيظ 

  ٖتشسل لى  صثحب البحح الميظْس عذد خمص ىشخ مً العذد الز

 ىظش فُٔ البحح.

 .٘ٓظترط في قبْل البحْخ التزامَث بثلظشّط الشثبق 

للةشاغبين في ىظش حاْثَه العلةنٔ٘ بَزِ المجلة٘ الاتصثل بَٔٝ٘           

التحشٓش بمقشٍث بمبيٙ كلةٔ٘ الآداب بجثمع٘ سشت، بّ عً 

 طشٓق البرٓذ الالكترّىٕ للةنذلة٘:  

Abhat@su.edu.lyEmail :  

 

 

 

 

mailto:Abhat@su.edu.ly
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 الافتتثحٔ٘

 

ملم  ثككككككص ا م  ككككككةم م  م     ككككككل  لاشككككككا عكككككك   م  الإككككككل عكككككك    كككككك   م   كككككك   م    كككككك 
مككككككو   كككككك  لا  لا  كككككك   لا سككككككا   لا  ككككككك ا   كككككك  ملم كككككك  ل ا  ةمككككككل م   كككككك  لام   ككككككل 
أي مؤس كككككل    ككككك   ةككككك . فككككك  ةالإكككككل ا   كككككل. و   ككككك  أ  م    ككككك  فككككككم م   ككككك   لا   ةككككك  
اب  ككككل فككككك  ممكككككةم      كككك  م  س كككك  م   كككككل فككككك  ملمؤس ككككل لا م   ككككك     لا  ككككب  م ككككك م  

  كككككةم ص لاممككككك   . لا به  ككككك   م ككككك  بككككككم ملمبكككككةأ لا  ككككك  م  ككككك  ع   م ككككك  مككككك   لا قكككككة   مب  ككككك  ع
لاتمككككككك  بككككككك  ع كككككككة   عكككككككك ص ةككككككك   لامة  كككككككل سككككككك   عكككككككك ص  ككككككك     لا أ  ف  كككككككل    ككككككك  س كككككككل 
أبحككككك ذ ر  كككككك   ج كككككةم  مكككككو أجكككككص ما و كككككل ة ككككك  مسككككك   م  ل  كككككةلا ف  ا م  لإككككك  ماكككككة . 

أ   ضككككك  عككككك  أ كككككة    م  كككككة  مكككككو  لامةككككك  سككككك لا        كككككل    ككككك  س كككككل أبحككككك ذ    ككككك لاة  ككككك  و
ملحكككككك  ي ةككككككك  مككككككو م  ككككككل. فكككككككم م  ككككككة    ككككككص ا ا   كككككك  س  ةككككككل مككككككو م بحكككككك ذ م     ككككككل 
ما  ككككككككل لاملم   ةككككككككل ا م م كككككككك     لامف   م لمكككككككك  لاملم   ككككككككة  ا أفككككككككةمو   لاملم  ث ككككككككل ا  ككككككككك  
ملم  وكككككل لا اككككك مع م بككككككب م    ككككك   كككككا    ككككك  في  ككككك . لا ب ككككك  ةكككككة  م بحككككك ذ ملم كككككك    ا 

 ا م م كككككككك   تخ  ككككككككي م  خ  كككككككك   م     ككككككككل لام      ككككككككل    ةككككككككك  بحثككككككككل أ ع كككككككك ككككككككة  فكككككككككم م 
لاملاج   ة ككككككل لام ةام ككككككل  سكككككك  ك  أجككككككاع    كككككك م جكككككك ع مككككككو لالإكككككك    م ث كككككك   لامب  مو ككككككل

  بككككككب م    ككككك . لا   ككككك  أمكككككص عككككك     ككككك     ككككك لا  فكككككك  ملم م ككككك   ا  اككككك مع م  قككككك   م    ككككك  
م  وكككككك  مككككككو م كككككك ة  ع   ة ككككككة مككككككو م قضكككككك     م ب كككككك ع لا  كككككك ول ملم   مككككككل م ق  ككككككل م كككككك    كككككك   ا

مله مككككككل م كككككك  تمككككككر س    كككككك  عككككككك ص مب شكككككك  لا  كككككك   ا   كككككك    لا قةمككككككل  ا   كككككك  م كككككك    
 ملح   . 

لالا  س   كككككك   أ    قككككككة  ل  ككككككص م ككككككك      كككككك    م بكككككك  ث  ملمككككككك     ا فكككككككم م  ككككككة   
  كككككك    قككككككة  ع  ككككككك     ككككككص مككككككو سكككككك ف  عككككككك ص مب شكككككك  ألا  كككككك  مب شكككككك  ا أ كككككك   فكككككككم 

   ص. م 
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لا أ كككككك م   عكككككك      مككككككو مب ككككككة م  بكككككك  م كككككككي عك  كككككك  مله  ككككككل ا   كككككك م   لا قككككككة  فكككككككم 
م  ككككككة  ع  ككككككك ص ملم  كككككك    لا أ  فكككككككم م   ككككككص  بقكككككك  ة ككككككا  عككككككك     لا   كككككك م مككككككو ملهسكككككك م  
لام   ككككككك ع  ككككككك  ملم   كككككككة  لام ككككككك     لاجكككككككة    جككككككك  مكككككككو لإ مع ككككككك  م ةككككككك مع أ       ككككككك م   ككككككك  

قكككككككك  أ ما كككككككك  لاملإ م كككككككك     لاما  كككككككك     ةكككككككك  م   ككككككككة لا  كككككككك    أ        م  ككككككككك  ا   ككككككككا
م   كككككك لا  ممككككككك   ع   كككككككل  كككككك   فككككككككم م  كككككككة  لام ةكككككككةم  م  كككككك عقل تككككككك    ككككككك   ا   ككككككك  

 لا      م  ل ش ا  لامض     .

 والسلام عليكم
 ٍٔٝ٘ التحشٓش                                                                                                               

                                                                          01/03/2018  
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La tradition du Majnoun dans la littérature française 

selon Jacques Huré
 (1)

débute avec l’écrivain Jean Potocki. 

Ce dernier est polonais qui a mentionné pour la première 

fois l’histoire de Majnoun et Layla, semble-t-il dans un 

texte  littéraire écrit en français. Mais Potocki ne prend 

pas le Majnoun de ses sources arabes. Il s’appuie sur les 

imitateurs persans de ce Majnoun arabe
(2)

. 

 

Ce thème de Majnoun va ressurgir chez un poète 

français, Gérard de Nerval.  Pour ce dernier, le Majnoun 

est bien l’amoureux célèbre du désert arabe dans lequel il 

va tendre à s’identifier une fois lors de son séjour au 

Liban. Nerval fait allusion au Majnoun trois fois dans 

son œuvre intitulée Voyage en Orient
(3)

. Jacques Huré 

écrit à ce propos, dans La tradition arabo-persan de 

Majnoun Layla en France : 

«Par deux fois, Nerval mentionne la tradition, sans 

montrer toutefois pour elle une attention évidente. 

Les passages concernés ne relèvent pas 

véritablement du corps du texte. En outre, au sein 

même de la phrase, ils ne représentent qu’une 

brève séquence dans une énumération.»
(4)

 



 جثمع  سرت –كلةي  الآداب                        م1028 مثرس  -الحثدي عشر العدد   -لة  بحاث  مج  

 

402  

 

 

 

La première fois que Nerval cite le nom de 

Majnoun, c’est dans le premier appendice, Titre I, Mœurs 

des Egyptiens Modernes, chapitre I, (de la condition des 

femmes) : 

« Quant au voile que les femmes gardent, on sait 

que c’est une coutume de l’antiquité. (…) Les 

femmes de la campagne et des tribus n’y sont point 

soumises, aussi les poèmes qui célèbrent les 

amours de Keis et Leïla de Khosrou et Schiral de 

Gemil et Schamba et autres ne font-ils aucune 

mention des voiles ni des femmes arabes. » 
(5)

 

 

Mais, au-delà du fait que Nerval mélange les poètes 

arabes et ceux persans, l’auteur du Voyage en Orient ne 

nous donne pas son point de vue  sur le Majnoun. La 

deuxième allusion est plus significative, car Nerval écrit 

à ce titre : 

« L’Orient n’a plus ni de grands amoureux ni de 

grands voluptueux même ; l’amour idéal de 

Medjnoun ou d’Antar est oublié des musulmans 

modernes et l’inconstante ardeur de Don Juan 

leur est inconnu. »
 (6)

 

La dernière évocation du Majnoun par Nerval est la 

plus intéressante. Elle offre l’originalité de symboliser un 

élan affectif de Gérard de Nerval vécu au moment de sa 

rencontre avec le calife Hakem par le truchement d’un 

Cheikh Druze. C’est la fille de Cheikh Druze elle-même 

qui a ému Gérard et qu’il veut épouser, ce qui lui vaudra 

le qualificatif de Majnoun
(7)

: 
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« Enté Medjnoun (es-tu fou), me dit-il, 

Medjnoun, dis-je, c’est le surnom d’un amoureux 

célèbre et je suis loin de le repousser. »
 (8)

 

 

Dans le XXè siècle de la littérature française 

Maurice Barrès va faire allusion à son tour à Layla du 

Majnoun. Barrès écrit : 

« Le roman politique – Si jamais ton nom est 

prononcé devant le trône de ton roi ou devant ta 

bien-aimée, que ce soit à tes yeux la suprême 

récompense. C’est pourquoi, ce fut la suprême 

douleur quand un jour N… mourut en défendant 

que son nom ne fût jamais prononcé devant 

Leïla. »
 (9)

 

 

Le fou d’André Miquel
(10)

est très attaché à sa réalité 

historique arabe. En revanche celui d’Aragon est plutôt 

imaginaire et loin de sa vérité historique arabe. Ceci 

vient du fait que Miquel est spécialiste de l’orient arabe. 

L’on peut se demander pourquoi Aragon s’identifie  

Majnoun arabe ? Pourquoi le Majnoun arabe attire-t-il 

des écrivains français ? Comment, par exemple, André 

Miquel et Aragon en sont-ils venus à s’inspirer de cette 

œuvre ? 

 

Pour comprendre la fascination exercée par le 

Majnoun sur la littérature mondiale, il faut revenir à la 

genèse de Fou en Arabie. André Miquel signale à juste 

titre : 
« A l’origine, ce sont des récits tous anonymes qui 

ne seront rassemblés que plus tard par les 

anthologies arabes, et qui nous donnent à la fois 

des éléments d’une histoire d’amour classique 
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entre un jeune homme et une jeune fille qu’on lui 

refuse, et parallèlement des poèmes mis dans la 

bouche de ce jeune homme. »
 (11)

 

 

Mais cette légende est à l’image de celle de Roméo 

et Juliette ; il y a un souffle d’éternité qui ne lui permet 

pas de mourir. Si l’histoire des amants de Vérone
(12)

 

depuis deux siècles ne tend pas à se briser alors le 

Majnoun de Layla demeure depuis le XIIIe siècle comme 

une source d’inspiration pour les artistes et les écrivains. 

 

Le Majnoun a rapidement atteint les rivages de la 

Perse, où les poètes persans ont imité le fou initial. André 

Miquel évoque ce fait là : 

« Les développements n’interviennent qu’ensuite 

et d’abord chez les Persans, qui voient dans cette 

question d’amour la figure d’une question plus 

haute, celle de l’amour mystique, l’amour de 

Dieu. »
 (13)

 

 

Cet aspect se trouve déjà dans la littérature arabe car 

Ibn ‘Arabi est le premier à avoir donné une dimension 

nouvelle, où s’associe l’amour udhrite à l’amour 

mystique chez le Majnoun. 

 

Chez les Arabes le Majnoun a pris une dimension 

idéologique plus que littéraire au fil des siècles car il est 

devenu le révolutionnaire qui adore Layla, qui représente 

la nation arabe en train de se libérer. Quel est l’aspect du 

fou arabe, auquel Aragon a été le plus sensible ? André 

Miquel considère à ce sujet : 
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« Prenez d’autre part Aragon et le Fou d’Elsa, 

qui, lui, transforme la parole poétique du 

Majnoun, naturellement créatrice, poétique, en 

parole révolutionnaire et fait, du Majnoun, le 

héros d’un monde à venir. »
 (14)

 

Le Majnoun a inspiré non seulement le théâtre mais 

aussi la musique, la peinture, le cinéma arabe. En France, 

le Majnoun a été peint par André Masson, il a donné lieu 

à une représentation théâtrale et à un ballet mais à ce jour 

n’a pas fait l’objet d’un film. 

 

Layla, l’amante du Fou occupe une place cruciale 

dans la culture arabe, en tant que femme. A ce propos, 

Jacques Berque souligne l’importance de la femme dans 

la base de la culture arabe, qui est le livre saint des 

musulmans : 

« Le Coran sur les femmes a une conception 

extrêmement élevée peut-être sublime. Savez-

vous comment il définit les femmes : hafidhate al 

qaibe, les gardiennes du mystère. Je ne trouve en 

aucune littérature une définition aussi belle de 

l’éternel féminin.»
 (15)
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